Jueves, 21 de junio (mañana)
Ponencias y comunicaciones. Hora: 12.30 a 14.15 horas
	HORA
	Formación
	Innovación e Investigación

	12.30 a 12.50
	Veronika Hyks (IMS)
What distinguishes a good audiodescription from an average one? Training, writing ability and importantly, a proper understanding of the needs of the target audience.

	Fernando Paniagua Martín, Ángel García-Crespo y Iratxe Quintana Pozo (UC3)
Entorno de red colaborativo para la audiodescripción de material audiovisual


	12.50 a 13.10
	James Gardner ( IMS )
The challenges of providing live closed-captions using speech recognition techniques in Europe. 

	Carlos Alberto Martín Edo (UPM)

Accesibilidad a la televisión digital interactiva



	13.10 a 13.30
	David Padmore
Subtitling every programme – the journey to 100%


	Andoni Eguíluz, Iker Jamardo (GIZER.net)
Herramienta software de audiodescripción y subtitulación: Proyecto MUSAI



	13.30 a 13.50
	Laura Cruz García, Heather Adams, Víctor M. González Ruiz.
Del marco ideal para la formación de los futuros subtituladores y audiodescriptores


	Lourdes Moreno, Paloma Martínez y Belén Ruíz.
(CESyA)
Alternativas tecnológicas para la accesibilidad en e-recursos educativos. 



	13.50 a 14.15
	Discusión
	Discusión

	
	Presenta: Paloma Martínez (CESyA)
	Presenta: Begoña Gómez (FIAPAS)


Jueves, 21 de junio (tarde)
Ponencias y comunicaciones. Hora 18:00 a 20:00 horas
	Hora
	Formación
	Innovación e investigación

	18.00 a 18.20
	José Gallardo (Signovisión)
Accesibilidad de las personas sordas a los medios de comunicación 

	Alvaro Pérez-Ugena, Ricardo Vizcaíno-Laorga (UC3) y Pilar Orero (UAB)
ULISES: Tecnología virtual aplicada a personas sordas. Problemáticas y perspectivas


	18.20 a 18.40
	M. Á. Sampedro Terrón 
La esencia literaria en LSE a los medios de comunicación para los usuarios Sordos y oyentes. 


	Julian de la Cuerda
Ayudas Técnicas para personas con discapacidad visual para ver la televisión



	18.40 a 19.00
	Ana Isabel Olivenza Amores, Mª Dolores Fernández Suñer
(IES Pío Baroja)

Marta Remiro Va 
(Intérprete)
La sordoceguera y la accesivilidad audiovisual 


	Julian de la Cuerda
Alteraciones Funcionales de la visión en personas con Discapacidad Visual. 



	19.00 a 19.20
	Dolores Herrador/Leticia Sánchez (UGR)
Propuesta de subtitulado para sordos de los ruidos ambientales: el ejemplo práctico de una secuencia de Delicatessen.
	María Isabel Tercedor y Miguel Ángel Jiménez (UGR)
Accesibilidad, imágenes y traducción técnica: un proyecto piloto 



	19.20 a 19.45
	Discusión
	Discusión

	
	Presenta: Santiago Palacios (MEC)
	Presenta: Joan Zamora (AICE)


Viernes, 22 de junio (mañana)
Ponencias y comunicaciones. Hora: 9.00 a 10.30 horas
	Hora
	Formación
	Innovación e investigación

	9.00 a 9.20
	Ramona García. (FAAC)

Unidades de Apoyo Bilingües Accesibles para niños sordos


	Ana Iglesias, Elena Castro y Paloma Martínez (CESyA)
Almacenamiento de información sobre fondos audiovisuales subtitulados y audiodescritos: la importancia de una estructuración adecuada del conocimiento

	9.20 a 9.40
	Alicia Palomo y Carolina Prieto (Roehampton University)
Análisis descriptivo y comparativo de la audiodescripción en el Reino Unido y en España. Un estudio de caso.


	Juan Manuel Carrero Leal y Mónica Souto Rico (UC3 y CESyA)

Buenas prácticas profesionales para el subtitulado para sordos en DVD



	9.40 a 10.00
	Carme Sánchez Agudo 

Gala Rodríguez Posadas (TRACCE)

Traducción de guiones audiodescriptivos: doble traducción, doble traición.
	Jennifer Vela Valido (ULPGC)
Análisis comparativo del sofware de subtitulado y estudio de compatibilidad con la norma UNE 153010:2005


	10.00 a 10.30
	Discusión
	Discusión

	Presenta
	Francisco Utray (CESyA)
	José Manuel Sánchez Pena (CESyA)


SESIÓN DE PÓSTERS. Hora: 11:30 a 12.30
.
Lourdes Moreno, Juan Manuel Carrero, Juan Ramón Martínez y Alberto Moriano

La cadena de la accesibilidad en los contenidos audiovisuales en web. 

Jaime Solano, Francisco Utray Delgado, Belén Ruiz Mezcua, Agustín García Matilla

Dispositivos multimedia accesibles en museos y exposiciones

VIERNES, 22 de junio (tarde)
Ponencias y comunicaciones. Hora: 17.00 a 18.45
	Hora
	Formación
	Innovación e investigación

	17.00 a 17.20
	Moreno Alfaro UGR y Simone Santini (UAM )

Elementos sonoros como forma expresiva en el lenguaje cinematográfico: un reto para la subtitulación para sordos Esther 
	Antonio Marín Ruiz, Antonio L. Blanco Hurtado, Ángel Rodríguez Valverde

(UGR)
Evaluación de la accesibilidad web de los diarios digitales de los servicios de comunicación de las Universidades Públicas Españolas.

	17.20 a 17.40
	Pablo Malavé Malavé 
Barreras y problemas que enfrentan los sordos al ver

televisión en España y Puerto Rico.
	Jaume Jaume

Situación actual de la Accesibilidad a Sitios Web de contenido Turístico.

	17.40 a 18.00
	Verónica Arnáiz Uzquiza (UVA)

Subtitulado Literal: ¿Es posible? 
	Mª Luz Guenaga, Javier Oliver, Andoni Eguíluz (UD)

Metainformación para la accesibilidad de recursos digitales



	18.00 a 18.20


	Judith Carrera Fernández (UV) y Lourdes Lorenzo 

(UVigo)

Variedades de español en subtitulación para sordos: 

análisis de casos y propuesta de marcadores.
	Francisco Astorga-Paliza, (UC3M)

Ontologías para la accesibilidad a los medios de comunicación.



	18:20 a 18:45
	Discusión
	Discusión

	Presenta
	Concepción Sánchez (UGR)
	Ana Rodríguez (UGR)


